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TRANSLATION PECULIARITIES OF SLANG IN THE OIL AND GAS FIELD
(BASED ON THE TERMINOLOGY OF TCO, KPO B.V. COMPANIES)

Abstract. The article deals with the translation peculiarities of oil and gas slangs. It
highlights the translation methods and techniques applicable for technical jargons. The
descriptive method is focused as an effective way of translating the slangs used in the oil and
gas field. It also reflects the challenges that technical translators face and gives the ways of
solving them.

The technical translation requires different approaches and methods including subject-
matter and language proficiency. That’s why specialized knowledge of the field is necessary
for technical translators. It’s hard to say that any philologist of the foreign language is able to
translate special terms connected with the oil and gas industry as long as she/he can work on
site and see the equipment or the process that is going to be translated. It is vital to remember
that the language of the technical text is concise and concrete too. There shouldn’t be any
ambiguity and confusion.

Key words. Linguistic peculiarities, oil and gas, term, slang, jargon, translation methods,
descriptive technique.

Introduction. Technical language is everywhere and it needs accurate and efficient
translation. In the era of the digital world, home appliance, various software and hardware
applications and all the information linked with the world wide web are full of specialized terms
and complex concepts. One of the fields requiring precise wording and accuracy is oil and gas
terminology.

When Kazakhstan gained its independence in 1991, many western companies invested in
the oil and gas industry located in Western Kazakhstan, including Aktobe, Atyrau, Mangystau
and Askai. They formed new joint companies such as TengizChevroil (TCO), Karachaganak
Petroleum Operating b.v. (KPO b.v.), Northern Caspian Operating Company (NCOC). There
was a big demand for translators/interpreters and it is still an issue. Therefore, West Kazakhstan
University of Innovation and Technology has trained many translators/interpreters who are
working in oil and gas companies today.

Research. Technical translation is the process of rendering the meaning of a technical
text from the source language into the target one. This requires scientific or technical
knowledge, proficiency in the use of technical terminology in both languages, and the ability
to transpose concepts with precision.
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As indicated in O. S. Akhmanova’s book the term is a word or a word combination of a
specific language, coined (accepted, borrowed, etc.) for the exact expression of specific notions
and denotation of specific objects [1, p. 417].

According to the Cambridge dictionary the term is a word or expression used
in relation to a particular subject, often to describe something official or technical [2].

There are two types of terms differentiated. They are general scientific and general
technical terms, and specific terms.

Scientific and technical terms are the terms that we meet in biology, chemistry, physics
sciences as well as in every-day life. As for specific terms, they are used in certain fields such
as medicine, geology, mining, etc. Speaking about the technical terms, one should take into
account the characteristics of the technical genre. It has precise, clear and coherent discourse.
It lacks emotional, expressive and colorful language. As it contains true information, a translator
should also give exactly the same information when it is translated. It is vital to remember that
the language of the technical text is concise and concrete too. There shouldn’t be any ambiguity
and confusion. Another basic peculiarity of the technical style is it includes the universal
information which requires literal and simple translation.

The technical translation requires different approaches and methods including subject-
matter and language proficiency. That’s why specialized knowledge of the field is necessary
for technical translators. It’s hard to say that any philologist of the foreign language is able to
translate special terms connected with the oil and gas industry as long as she/he can work on
site and see the equipment or the process that is going to be translated.

Challenges and solution. In translation project the priorities are quality and accuracy.
They become even more important while dealing with technical translation. This is because
minor inaccuracies can have major consequences like fines, lawsuits, and the subsequent
inability for the company to continue operating in a certain market. Moreover, the oil and gas
industry has its own features in terms of the language usage. There are still many professional
jargons and, even sometimes one can meet idioms too. It’s really hard for students to translate
the professional slangs, on one hand, they don’t have professional background, on the other
hand, they lack language practices in classroom.

Another problem that translators face is translating from the English language into the
Kazakh language. It should be noted that in the past in the Kazakh language there was little or
no technical terms and all the technical terms were derived from the Russian language. That’s
why Kazakh students are struggling with finding analogues of the source language. They have
to translate from the source language into the Russian language, and then translate into the
Kazakh language. This issue hasn’t been solved yet. Therefore, it is important to compile an
English-Kazakh oil and gas terminology dictionary with profound explanation and description
of the terms. Also, at university teachers should practice both, consecutive and simultaneous,
interpretation in classroom. It would be a good idea to have a field trip with students when they
have a professional training and internship with technical engineers.

Since the translation process involves development, management and consistent
implementation, before starting any translation project, translators should be provided with a
common terminology database (also known as a glossary or term database) that will be used
throughout the translation process. Universities should host guest speakers/shareholders to
develop jointly dictionaries: specific expressions, acronyms, abbreviations, etc.

Methods. Many translation methods exist, however, not all of them are suitable for
technical translation. Because each department in the oil and gas industry deals with certain
specific performance. Not only the linguistic knowledge is important, but also being aware of
the technical issues is crucial.
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Molina and Albir define translation method as the way a particular translation process is
carried out in terms of the translator's objective, i.e., a global option that affects the whole text.
They also say that translation method affects the way how micro-units of the text are translated,
i.e. translation techniques. For example: the aim of a translation method is to produce a
foreignizing version, then borrowing will be one of the most frequently used translation
techniques. [3, p.24]. Based on Macquarie Dictionary (1982), a method is a way of performing
a translation and is a particular plan implementing the translation.

There are many methods of translating technical terms like free translation, idiomatic
translation and etc. Translation techniques like direct and oblique translation techniques are the
main ones.

The first technique one can apply when the elements of the translated text are similar in
the source and target languages. Such elements as grammar and sentence structure, or specific
concepts, can be translated from one language to another. The final result of direct translation
methods is literal translation. The borrowing and calque can be treated as direct translation.

Let us see the following example. Imagine, beginning your career with an organization
that offers unique challenges, creative solutions, innovative training and endless opportunities.
- Oiinan kepiHi3, ci3 63 KbI3MET MaHCAOBIHBI3/IbI KaliTamaHOac acynap, caH ajdyaH TYHIHIIK
HIenrimMaep, *KaHallbul OKyJdap MEH TayChbUIMAWTHIH MYMKIHAIKTEp YChIHA anaTbiH YHbIMAA
OacTaichI3.

Borrowing is simply one language taking words directly from another and using them as
its own [5, p.140]. One of the biggest stock of borrowing words from other languages is the
English language, which continues to take in new words. As it turns out, the origin of some
very English-sounding words today can be quite surprising: for example, Roller-Coaster
Tycoon (the original) released in 1999, is easily one of my all-time favorite games. The tycoon
is borrowed from the Japanese language. Yesterday they went to the famous French boutique
to do shopping, boutique is the French word.

The calque, is quite different technique. While it begins with a word borrowed from
another language, it also translates this word into the target language, inventing the terms like
standpoint in  English  (from German Standpunkt), or beer garden (also from
German, Biergarten). Yet translators must be careful with calques, as many can be
straightforward and easy to understand, while others become confusing with unintended and
often humorous consequences [6, p. 75]. Calques are often context specific, in legal texts they
can be unfamiliar to ordinary people.

Oblique translation techniques are applicable when the former is impossible, when the
meaning must be altered slightly, or the grammar and register of the text must be worked with
to translate it. These major techniques are widely used with the above indicated methods, but
let’s look them in more details in translation. It includes the following techniques such as
transposition, modulation, equivalence, adaptation, compensation. Below a brief description
of each one is indicated.

Simpler oblique techniques are translatable and can alter the word order in a phrase or a
sentence. As it is known, different languages have different rules about adjective, noun and
verb positions in a sentence and relative to each other. For example, English places adjectives
before a noun, whereas French often places them after. Therefore, transposition is focused on
this and the words in the target language, which are translated, are in a new, correct order and
the meaning of the phrase in most cases stays the same. Modulation, on the other hand, goes
even further and utilizes a phrase in the target language that isn’t the same as the source
language, but still expresses the same meaning. Both identical and the modulated alternative
might exist in the target language, however one sounds more natural to the reader in the target
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language. Therefore, modulation can be found more suitable technique and is used to prevent
possible confusion and make the translation feel more natural.

If speaking about the reformulation or equivalence in translation, one should remember
that it is closer to idiomatic translation. This technique can be used creatively to depict the same
meaning in totally different ways between the original and target language, and is widely used
in marketing and advertising. Idioms can only be translated with the help of reformulation, and
interestingly, it usually appears in film titles. They are often found in totally different two
languages, yet they still create the same idea or sentiment. However, it should be pointed out
that some tend do a better translation than others. For example, Orange is the New Black was
translated in to the Russian language as Opanoiceswiti - xum cezona, because new black is an
idiom which indicates in trend or fashionable.

Adaptation has even further translatable features as it is widely added in a cultural context
to the reformulation, to sound more natural and be easily understood by the speakers of the
target language. For example, while jokes featuring Wales and farm animals might make sense
in England, in Eastern European cultures or in Asian countries its funny effect can be lost.
Because they have their own cultural stereotypes and/ or very real, historical rivalries. Hence,
adaptation must find and choose the most suitable cultural alternatives in such case. Finally,
compensation is a method used when a linguistic feature or features of the source language
cannot be translated into another language because of its grammatical structures in the source
language, or the cultural feature doesn’t have any equivalent in the target language. For
example, some languages distinguish formality when addressing another person (e.g., ceH,
ciz in Kazakh, as well as similar examples in German, Russian and other languages), in opposite
to English, which only recognizes one you, and instead expresses formality degrees in other
ways such as Would you, Will you kindly ask etc. Having mentioned all these techniques, we
would like to highlight that a translator should be skillful of using these methods and techniques
in any aspects and genre of the text. As we’ve been researching the technical texts it should be
pointed out that the most of the jargon are translated via descriptive approach. The descriptive
translation is the use of a description to translate a term or a phrase in the source by
characterizing it instead of translating it directly [7, p. 142]. As it defines, it gives the
characteristics of the notion rather than translating word by word. When transposing the
technical jargon and idioms from the source language into the target language, the descriptive
method is widely used.

To begin with, we should give the definition of the slang. Many scholars argue whether
it exists or not. The Russian linguist I.R.Galperin suggested the ‘slang’ to be used as equivalent
to the jargon. [8, p.107] However, another Russian scholar 1.VV. Arnold describes slang as a
special, genetic, very heterogeneous layer of vocabulary and phraseology, which is common in
colloquial speech and residing outside the limits of the literary norm. She also remarks that
slang includes only spoken words and expressions with a rude or playful emotional coloring [9,
p.22]. Obviously, 1.V. Arnold does not take jargon and slang as two different phenomena. To
some extent we agree with both definitions as long as it relates with certain discourse, both
spoken and written.

However, according to the Cambridge dictionary slang is very informal language that is
usually spoken rather than written, used especially by particular groups of people [2].

While researching the linguistic features of slang in the oil and gas sphere, we classified
the slangs into three groups: those are connected with animals, birds and insects.

These are examples found in the texts which were difficult but interesting for students.
The verb to pig means to consume or eat something excessively and greedily. In the oil and gas
industry there is an expression such as to pig a pipeline or a pig. Pipeline pigging is the process
of cleaning and inspecting pipelines using a device called a pig. Pigs are designed to remove
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debris, liquids, and other contaminants that may accumulate in the pipeline over time. They can
also be used for gauging, or measuring the diameter of the pipeline. A pig is npucmnoco6neHue
JUIS OYMCTKH CTEHOK TpYyO, BCTaBJIIEeMOE BHYTPh TPYOONpPOBOJA M HECOMOE BHYTPEHHHM
HOTOKOM He()TH WK ra3a/KyObIpFa cajIbIHFaH )KOHE MYHAIbIH HEMeCe ra3/iblH 1IKi aFbIHBIMCH
TachIMaJIJJaHAThIH KYOBbIp KaObIpFalapblH Ta3zajay KypbUIFbICHI. Pigtail IS kopoTkuii Kycok
IIJTAHTa; IIUTAHTaHBIH KBICKA Oeumier.

There are some jargons related to the word dog. There are few of them which can be
found in the oil and gas industry. Dog stands for 3asxum, keicTeIprbim iN Russian and Kazakh.
Pipe dog is TpyOHbIii Kirou, KyObIpasl OypaiteiH kinT. Dog-leg is pe3koe u3MeHeHuUe
HAIpaBJICHUs CTBOJIA CKBAKUHBI NpU OypeHHH; Oyprbuiay OapbIChIHAA YHFBIMA OaFrbITBIHBIH
KypT e3repyi. A doghouse is a small building located on a rig floor that serves as the driller's
office or a storehouse for small objects. It can also house the driller's controls on a modern,
semi-automated rig. A doghouse is BaroHunk-ObITOBKa OypoBOro Macrepa/ynba KazbanapbiH
0OaKbUTAMTHIH MHYKEHEP/IIH OPHBI.

Also, there are words connected with domestic animal cat. A catwalk is a horizontal
ramp used as a staging area for tubular or drilling tools. It has the cathead and catline. Here the
meaning of catwalk is translated as moanym ropu3oHTaNBbHBIN TaHAyC OypOBOW yCTaHOBKH,
KOTOPBIN HCIOJB3YeTCs sl TPYO M OYpOBBIX HHCTPYMEHTOB. [lonyM COCTOHT U3 no0beMHO
eonogel 1 mpocalkamywru. In Kazakh the translation is more expanded like Mynaii
KYOBIpIIapbIH oHE OYPFBI KYPBUIFBIIAPBIH KOTEepeTiH Kypasl. OHBIH jKOFapbl KOTEPETIH KOHE
KBUDKBIMAJIBI KaTymikachkl Oonamel. The bear cat is translated as ckBakuHa ¢ TpPYJHBIMU
yCIAOBUSIMH OKCIUTyaTaiuu. llaiigamanyel KublH yHFbIMA. The wild cat is translated as
pa3BenouHas (IMOMCKOBas) CKBAXMHA Ha HOBOHM Iuiomagu. JKaHa OpBIHIAFBI 3€pTTEy
YHFBIMACHI.

Another interesting slang is donkey which is translated as HeGobI0ii TOPITHEBOIT HAacoC.
In Kazakh language is miarbIa HOpIIEH i COPFBI.

Monkey is HeOobIION (MHCTPYMEHT, MAIlIMHA); MAFbIH (KOHIBIPFBI, Kypai) . Monkey-
board is momatm s Bepxoro pabodYero; IKYMBICIIBUIAPABI KOFApbiFa, TOMEHIE
TaCHIMAIIIAUTHIH KAOBIK KOHIBIPFHI.

There is also interesting slang as bull plug meaning 3armymka/Oypannans! TyTik; bull
heading is mpsiMast 3akauka; MyHal bl TiKeneit copreizy/Tapty. Also, the slang with word horse
was found in the texts. Horse means rpymma IU1acTOB MeEXIy KpBUIBSIMH cOpoca
(reostoruueckas); (reOJIOTHSIIBIK) OYpFbUIay OapbIChIHIAFRI Jkep KaOattapel. Horsehead is
rojoBKa OanaHcupa (CTaHKa-Kadallki); KO3FaJIFbIII KOHABIPFBIHBIH OaCHl.

An interesting example was given with fish. Fish is npeamer, 3acTpsBiinii B CKBaKHHE;
YHFbIMaJia TYpHIN KainraH Hopce. Fishing is noBuibHBIE paOOThI (M3BJIEUEHHE U3 CKBAXKUHBI);
YHFBIMAJaFbl 3aTThl aily >kyMmbIchl. Fishing neck is mieiika nams 3axBata JIOBHJIBHBIM
UHCTPYMEHTOM; 3aTThl YCTAlThIH KOHJBIPFBIHBIH Oac »arbl. Fish tail iS momoro; OyprbiHBIH
YIIIBL.

There are few jargons connected with birds and insects. Gooseneck is mpeamer S-
oOpa3Hoit popmbl; S-mimrinai Hopee. The spider is mayk, JOBUIIbHBIM HHCTPYMEHT; OPMEKILITe
YKCalThIH Kypan. Worm is 4epBsiuHBIA BHHT;, KypT minmsmi Oyprel. AS it iS seen in these
examples, all these slangs are also connected with cultural features of the western companies.
And, at this point, it is worth to know the cultural, traditional peculiarities of the English-
speaking countries too.

Big bear, a big bear is a hitch (see hitch) that lasts a minimum of 50 straight days. ITepuos
paboThl Ha He(TAHON BBIIIKE, KOTOPBIH 1uTcs He MeHee 50 aHel moapsan. MyHaii Oyprbuiay
KOHJIBIPFBICHIH/IA KaTapbIHaH KeMiHae 50 KyHTe CO3bUTaThIH KYMBIC KE3EHI.
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Mouse hole is a hole on the drilling rig floor used to hold the next joint of pipe to be added
to the drill string. OTBepcTre Ha oy OypOBOI YCTAaHOBKH, HMCIOJIB3YyEMOE JUIS yAEP/KaHHUS
CIIEYIOIIET0 3BEHA TPyObl, KOTOpoe OyneT mo0aBiieHO K OypwiIbHON KoyoHHE.Bypreiiay
KOH/JIBIPFBICBIHBIH €JICHIH/IET1 TeCiK OypFhUIAY Ti30€eTriHe KOChIIAThIH KYOBIPBIH KeJleci 0T
ycray yuriH kKonganeiaasl. Another interesting example can serve a rat hole, a hole on the
drilling rig floor used to store the kelly and swivel. OtBepctue B mony 6ypoBOi#l yCTaHOBKH,
UCTIOJIb3YEMOe JIUIsl XpaHeHUS BeAyIel TpyObl U BepTiitora. AHaIMalbl MEH HET13T1 KYOBIpIbI
cakTayfa apHaJiFaH OypFbuIay KOHIBIPFBICHIHBIH €ICHIHICT] TECIK.

In all these methods we used the descriptive method. It should be pointed out, however
that other methods are also used in translating technical terms such as transcription, calque,
functional analogue, lexical equivalent. A term might have one and the same meaning, but
depending on the context, a translator should decide which translation technique works better.
For this reason, different translation methods are applied appropriately and correctly.

Concluding the article, it is recommended for students to have excellent command of both
languages: the source and the target languages, including functional, lexical, semantic-
structural features. It is a good idea to be an expert in the field to which the text is translated,
with the appropriate education and/or a certain length of service in the industry. The translator
should not only understand the text well, but also accurately translate it in accordance with the
official document requirements and with company’s formal standards. To develop linguistic
and professional competencies, students should practice and drill different translation methods
along with theory. Also, various practical workshops with technical engineers and teaching
faculty would improve the educational and professional background of the students.
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MYHAM )KOHE I'A3 CAJIACBIHJIAFBI CJIEHT TEPIIH AYIAPMA
EPEKHIEJIKTEPI
(TIIO, KNO b. B. KOMITAHUSIJIAPBIHBIH TEPMUHOJIOT USICBI
HETI3IH/E)
Anoamna. byn wmakanmaga MyHail KoHE Ta3 cajlaChlHAA KE3/IECETIH TEXHUKAJBIK
CJIIGHTTEpJIiH ayJapMachlHBIH EpeKIIeNIKTepl KapacTbIppliaabl. Makanana TEeXHUKAJIBIK
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JKAPTOHJIAP/IBI ayJapyAblH OIIC-Tociepi KepceTuireH. MyHall MeH Ta3 callaChIHIIaFrbl
JKaproHJap.Ibl ayaapyaa THIMII 9ficTepaiH Oipi peTiHae CunaTTaMalbIK dICKe epeKIle Ha3ap
aynapbutanbl. Makanajga COHIAl-aK TEXHHKAIBIK ayJaapMallbUIapAblH alJblHAa TYpFaH
MoceJIeliep KOHE OJIapjbl IIENly KOJJIaphl KOPCETUIreH. TeXHUKAJBIK ayaapMa opTypii
TOCUIZIEp MEH 9ICTEp/i, COHBIH IMIiHAE TaKbIPbIN MeH TUIMl Oltyai Kaxer erei. COHIBIKTaH
TeXHUKAJIBIK ayJapMalibliapra ochbl cajiajga apHaiibl OumiM Kaxker. Iller TimiH OuTeTiH Ke3-
KENTeH (UIOJIOTTHIH MYHAli-Ta3 cajachlHa KATHICTHI apHAMBl TEPMHUHJIEP/II ayJapa ajaaabl Jer
alTy KUBIH, TEK OJ1 OCBHI cajiajia )KYMBIC iCTEMece JKOHE ayaapMaHbl KaKET €TETiH yKa0IbIKIICH
HEeMece MPOLECIeH TaHbIC 6osca. TeXHUKaIbIK MOTIHHIH T1JIl KBICKA KOHE HAKThI O0ITyBI KEpeK
€KEHIH €CTe ycTaraH jkoH. TYCIHIKCI3/IIK ITeH €Ki MaFbIHAJIBLIBIKKA JKOJI OepiamMeyi KaxerT.

Kinm co30ep. Tinnix epekienikrepi, MyHaii )koHe ra3, TEPMHH, CIICHT, )KaproH, ayaapma
ozicTepi, CHIaTTay TCLI.

OCOBEHHOCTHU INTEPEBOJA CJIEHI'OB B HE(I)IEI‘A3OBOI?I COEPE
(HA OCHOBE TEPMHWHOJIOI'MX KOMITIAHUH THIO, KITO B.V.)

Annomayusn. B 1aHHOW CTaThe pPAcCMaTPHBAIOTCA OCOOCHHOCTSX  IEPEeBOA
TEXHUYECKHUX CJICHIOB, BCTpeYarommxcsi B HedrerasoBoil orpaciu. B craThe moka3zaHbl
CIocoObI MepeBojia TEXHUUECKHUX KaproHoB. Oco0oe BHUMaHUE YAENSETCS OMUCATEILHOMY
METO/y, KaKk oJuH u3 3PPEeKTHBHBIX, IPU NEPEBOJIC CICHTOB B cdepe HepTH U ra3a. B Hei
TaKXe OTPaKECHbI MPOOJIEMBI, C KOTOPBIMH CTAJIKHBAOTCS TEXHUYECKHE MEPEBOIYHMKH, U
yKa3aHbl Iy TH UX pemieHus. TexHuueckuii nepeBo1 TpedyeT pa3InyHbIX OX0/I0B U METOJIOB,
BKJII0Yasl 3HAHWE TEMATUKHU U s3bIKa. BOT mouemMy TEXHHYECKHUM MEepeBOAUYMKAM HEOOXOIUMBI
CrielMagbHbIe 3HAHUS B 3TOW oOsactu. TpynHO cKaszaTh, CrocoOeH ju Jirobou Quioor,
BJIAJICIOIIMNA MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, II€PEBECTH CIIELUANbHbIE TEPMHUHBI, CBSI3aHHbBIE C
He(dTerazoBoi 0Tpacibio, TOJBKO OH HE paboTaeT B 3ToM chepe u 3HAKOM ¢ 000pyI0BaHUEM
WIN MIpOLecCcOM, TpeOyIolero neperoja. BakHO Takke MOMHHTb, YTO SI3bIK TEXHHUYECKOTO
TEKCTa JTOJHKEH OBITh KPATKUM M KOHKPETHBIM. He 0KHO OBITh HUKAKOW TBYCMBICJICHHOCTH
Y TIyTaHUIIBI.

Knrouesvie cnoea. SI13pikoBble 0COOCHHOCTH, HEPTH U Ta3, TEPMHH, CJIEHT, YKApTOH,
CrocoObI MEPeBO/Ia, OMMUCATEIbHBIN TTPUEM.
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